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I.
Актуализация опорных знаний учащихся

Практическая работа.

Найдите ошибки в управлении. Отредактируйте предложения.

1. Согласно распоряжения декана вход на факультет производится только при предъявлении студенческого билета. 2. Вопреки неблагоприятных погодных условий график работы аэропорта был восстановлен. 3. Благодаря умелого руководства, в истекшем году прибыль возросла почти вдвое. 4. Управляющий производства отклонил данное предложение. 5. Заместитель декана, в частности, должен курировать научной работой студентов старших курсов. 6. Вследствие измененного расписания движение поездов было приостановлено. 7. Согласно приказа ректора университета переходит на шестидневную форму обучения. 8. В обязанности начальника над подразделением гражданской обороны входит информирование подчиненных о возникновении чрезвычайной ситуации.

III.
Восприятие и усвоение учебного материала

Тренировочные упражнения.

1.
Проанализируйте предложения. Всегда ли употребление заимствованных слов оправдано? Запишите отредактированный вариант.

1. США убеждены, что Иран — самый опасный спонсор международного терроризма. 2. В этой элитарной школе мы встретились с несколькими беззаботными тинэйджерами. 3. Вчера ночью у меня приватизировали куст красной смородины. 4. В последние годы ученые проводят большую работу по эксгумации русского фольклора. 5. Почти половину своей автобиографии он занимался изучением древних манускриптов. 6. Можно было бы привести армаду примеров в подтверждение моей мысли. 7. Это сооружение стоит рядом с великолепными образцами в пантеоне мировых достижений архитектуры. 8. Ведущий продумал имидж комнаты для брифингов. 9. Все аксессуары внутреннего интерьера выполнены бездефектно. 10. В кафе всегда аншлаг. 11. Каждая модель костюма представлена «тиражом» в один экземпляр.

2.
Подберите русские синонимы к выделенным иностранным словам.

1. В лаборатории регулярно проводятся эксперименты. 2. Моя подруга коллекционирует открытки с видами Парижа. 3. На уроке мы прочитаем только фрагмент из романа Ф. М. Достоевского «Преступление и наказание». 4. У нас была дискуссия на тему искусства. 5. Натуральный цвет ее волос — рыжий. 6. Рекомендую тебе поехать в путешествие. 7. Я нашел старые фотографии на чердаке дачи. 8. Наши отношения всегда остаются стабильными. 9. Какие виды префиксов русского языка вы знаете? 10. Слова «сарафан», «алмаз», «башмак» по этимологии тюркские. 11. Оригиналы документов хранятся в сейфе. 12. У тебя очень богатая фантазия! 13. Экстремальные ситуации доставляют много беспокойства. 14. Государство выразило готовность компенсировать убытки гражданам. 15. Надо внимательно следить за динамикой событий.

3.
Запишите, заменив выделенные слова синонимами-заимствованиями.

1. В Интернете мы живем в вымышленном мире. 2. Наш профессор — очень знающий специалист. 3. Занятия по физкультуре у нас необязательные. 4. Как работает этот прибор? 5. Какое интересное представление мы видели на стадионе! 6. Настоящий мир намного интереснее романов. 7. Начальник проверяет работу подчиненных. 8. Ты совершенно уверен в том, что говоришь? 9. Все картины в нашем музее — подлинники. 10. Мы должны прийти к соглашению. 11. Мы можем поручиться, что компьютер работает исправно. 12. Ее очарование всегда привлекало меня. 13. Он произнес речь без подготовки. 14. Мальчик нечаянно разбил градусник. 15. Он привел веские доводы в пользу своего мнения. 16. За бранные выражения игрока удалили с поля. 17. Вечером будет срочный выпуск газеты.

4.
Прочитайте предложения. Какие иноязычные слова без ущерба для смысла можно заменить русскими? В каких случаях более уместны слова иностранного происхождения? Замените последние иноязычными словами. В случае затруднения обращайтесь к словарям.

1. Был обстрелян автобус, направлявшийся для шоппинга в Турцию, два шоппера при этом убиты, три ранены. 2. В докладе были констатированы факты прямых нарушений регламента работы аптек. 3. В качестве свидетелей на суде фигурировали самые разнообразные люди. 4. Судьи довольно индифферентно усмиряли дравшихся. 5. В эту отрасль промышленности необходимо сделать долгосрочное вложение капитала.

5.
Прочитайте предложения, найдите слова-паразиты и определите их стилистическую функцию.

1. Этот мальчик с первого взгляда, так ска-ть, произвел на меня большое впечатление. В любые, самые элементарные композиции, так ска-ть, он умудрялся внести что-то свое… (А. и Г. Вайнеры) 2. — А на дворе, где я приставал в городе-то, слышь ты,— отвечал мужик,— с пошты приходили два раза спрашивать, нет ли обломовских мужиков: письмо, слышь, к барину есть. (И. Гончаров) 3. Он, в общем, конечно, понимал, что старуха тоже человек. В общем долго мучился угрызениями совести… В общем, пришел он к ней и говорит… (И. Шевцов) 4. Это, на прошлом собрании мы, это, уже говорили на эту тему. Так зачем, это, еще раз, это все обсуждать? (С. Иванцов)
6.
Проанализируйте употребление слов-паразитов в тексте. С какой целью автор их употребляет?

1. Что же мы будем, однако, делать? 2. Вот кабы этакой-то рыбки да на Подьяческую! 3. Ну что, ваше превосходительство, промыслил что-нибудь? 4. Да вот нашел старый нумер «Московских ведомостей», и больше ничего! 5. Ты смотри, однако, каналья, не утопи нас!.. (М. Салтыков-Щедрин)

IV.
Закрепление знаний, умений, навыков

Практическая работа.

Выявите речевые ошибки, связанные с неудачным употреблением диалектной, иноязычной, профессиональной, деловой лексики. Объясните причины этого. Запишите, сделав стилистическую правку.

1. Отделение милиции, куда поступило заявление от потерпевших, предложило учинить иск в адрес гардеробщика. 2. Мы синонимируем власть с правом. 3. В студенческой столовой сервис вполне удовлетворительный. 4. Строительство бани, начатое в мае, форсируется ускоренными темпами. 5. Сообщаю Вам, что я семь дён сидел дома, потому что болел и вызывал дохтора. 6. Желательно, чтобы за ребенком ухаживало одно лицо. 7. Закон о перестройке школьного обучения был принят в целях дальнейшего улучшения качества воспитания подрастающего поколения. 8. Идентичное решение было принято родительским комитетом.

Работа с текстом.

Прочитайте текст и выполните задания к нему.

Язык — живой организм, и у него могут быть свои болезни. Засилье иностранных слов похоже на привносимую извне инфекцию. Как только заходит речь о борьбе с засильем иностранных слов в русском языке, непременно раздаются голоса: «Вы что ж, их совсем запретить хотите? Может быть, закон издадите, штрафы брать будете или даже в тюрьму сажать?» Срабатывает стереотип мышления: все важное может быть решено только сверху, только карающим законом, в данном случае, очевидно, путем создания специального языкового ОМОНа.

Представьте себе, во Франции действует так называемый «Закон Тубона», предусматривающий штрафы (и немалые) за злоупотребление иностранными словами.

Принятый в 1999 г. польским сеймом «Закон в защиту польского языка» тоже очень строг к нарушителям.

В Германии пошли иным путем. Здесь создалась языковая ситуация, которая у нас только назревает. Если у нас интенсивное влияние английского языка ощущается лишь последние лет десять, то в Германии оно длится уже лет пятьдесят. Широкое распространение английского естественно создает благоприятную почву для проникновения английских слов в немецкий язык. И они обрушиваются в огромном количестве на головы простых людей — есть ведь еще миллионы немцев, английского языка не знающих. Причем этим увлекаются не только тщеславные торговцы, называющие свои магазины на американский лад: «Kick in», «Hardliner», «Cool Kids», «House of Pain», «Toxic. New spirit». (Кстати, если вы зайдете в наш магазин, на вывеске которого красуется «Trendy Look», а на двери Open, и заговорите с продавцом по-английски, разговора, скорей всего, не получится). Совершенно официальные инстанции, солидные организации и учреждения и реклама тоже очень подвержены этому увлечению. Inter City, Metropolitan Train — это официальные названия скоростных поездов. А еще железная дорога официально и повсеместно употребляет BahnCard FIRST, Rail and Fly, Park + Ride, Ticket Counter и т. д. Если вы не поняли, не огорчайтесь. Точно так же они непонятны рядовому немцу. А вот если пассажир не знает, что означает Mc Clean, недалеко и до беды: так зашифрован вокзальный туалет. Автофирмы, авиакомпании, спорт, все средства массовой информации и реклама, реклама. Все обрушивают на рядового немца град англоамериканских слов. Если в некоторых рекламных текстах зачеркнуть английские слова, будет черно перед глазами, а незачеркнутыми останутся в основном служебные немецкие слова. Из этой смеси Deutsch + English возникает нечто нелепое по имени Denglish. Обратите внимание: от Deutsch осталась одна-единственная буква D. Сами же англичане и американцы потешаются над этими сплошь и рядом неправильно и некстати употребленными англицизмами в немецком языке. Что такое Handy (мобильный телефон), не знает никто в Америке. Это «английское» слово создали сами немцы по английской словообразовательной модели.

Ученые опасаются, что через 50 лет в Германии будут говорить на языке, который не поняли бы сегодняшние немцы. Печальный опыт деградации современного немецкого языка должен заставить опомниться и нас. Если мы будем благодушествовать и надеяться на самоочищающую силу русского языка, все это повторится у нас. (По Г. Павлову)

Задания к тексту

— Дополните аргументацию автора тремя собственными аргументами.

— Сформулируйте основные аргументы противной стороны и опровергните их.

— Напишите эссе на тему «Иностранные заимствования: стоит ли бить тревогу?»
VI.
Итоги урока

Задание учащимся.

Объясните значения иностранных фразеологизмов.

Alma mater, alter ego, carte blanche, finita la commedia, force majeur, happy end, homo sapiens, idée fixe, perpetuum mobile, post scriptum, pro et contra, tete-a-tete.

